Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Eiropas Ekonomikas zonas līgums – XXII pielikums – Uzņēmējdarbības tiesības – 77. pantā paredzētais saraksts
XXII pielikums
UZŅĒMĒJDARBĪBAS TIESĪBAS
77. pantā paredzētais saraksts
IEVADS
Ja šajā pielikumā minētie tiesību akti ietver tādus jēdzienus vai atsauces uz procedūrām, kas ir specifiski Kopienas tiesību sistēmai, piemēram,
- preambulas, 

- Kopienas tiesību aktu adresāti, 

- atsauces uz EK teritorijām vai valodām, 

- atsauces uz EK dalībvalstu, to publisko un privāto tiesību juridisko personu vai privātpersonu savstarpējām tiesībām un pienākumiem un
- atsauces uz informēšanas un paziņošanas procedūrām, 

tad, ja vien šajā pielikumā nav paredzēts citādi, piemēro 1. protokolu par horizontālajiem grozījumiem.
SEKTORĀLI PIELĀGOJUMI
Tādu uzņēmumu veidu iekļaušana, kas nav pastāvējuši EEZ līguma parafēšanas laikā:
Ja turpmāk minētajās direktīvās ir iekļauta atsauce vienīgi vai pamatā uz vienu uzņēmuma veidu, šo atsauci var mainīt, ieviešot īpašu likumdošanu attiecībā uz slēgtām sabiedrībām. Par šādas likumdošanas ieviešanu un iesaistīto uzņēmumu nosaukšanu paziņos EEZ Apvienotajai komitejai ne vēlāk kā attiecīgo direktīvu ieviešanas laikā.
PĀREJAS POSMS
EBTA valstis pilnībā ievieš šajā pielikumā izklāstītos nosacījumus ne vēlāk kā trīs gadu laikā pēc EEZ līguma spēkā stāšanās – attiecībā uz Lihtenšteinu - un ne vēlāk kā divu gadu laikā pēc EEZ līguma spēkā stāšanās – attiecībā uz Austriju, Somiju, Islandi, Norvēģiju un Zviedriju.
MINĒTIE TIESĪBU AKTI
1. 368 L 0151: Padomes 1968. gada 9. marta Pirmā direktīva 68/151/EEK par tādu aizsardzības pasākumu koordinēšanu, ko locekļu un citu personu aizstāvības interesēs dalībvalstis prasa no sabiedrībām saskaņā ar Līguma 58. panta otro daļu, lai panāktu šādu aizsardzības pasākumu līdzvērtību visā Kopienā (OJ No L 65, 14.3.1968, p. 8), kas grozīta ar:
- 1 72 B: Aktu par pievienošanās nosacījumiem un līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās (OJ No L 73, 27.3.1972, p. 89),
- 1 79 H: Aktu par pievienošanās nosacījumiem un līgumu pielāgojumiem – Grieķijas Republikas pievienošanās (OJ No L 291, 19.11.1979, p. 89),
- 1 85 I: Aktu par pievienošanās nosacījumiem un līgumu pielāgojumiem – Spānijas Karalistes un Portugāles Republikas pievienošanās (OJ No L 302, 15.11.1985, p. 157).
Direktīvas noteikumus saskaņā ar šo līgumu pielāgo šādi:
1. pantu papildina ar šādiem vārdiem:
“ – Austrijā:
die Aktiengesellschaft, die Gesellschaft mit beschränkter Haftung; 
- Somijā:
osakeyhtiö, aktiebolag; 
- Islandē:
almenningshlutafélag, einkahlutafélag, samlagsfélag; 
- Lihtenšteinā:
die Aktiengesellschaft, die Gesellschaft mit beschränkter Haftung, die Kommanditaktiengesellschaft; 
- Norvēģijā:
aksjeselskap; 
- Zviedrijā:
aktiebolag.” 
2. 377 L 0091: Padomes 1976. gada 13. decembra Otrā direktīva 77/91/EEK par tādu aizsardzības pasākumu koordinēšanu, ko locekļu un citu personu interešu aizsardzības nolūkos dalībvalstis prasa no sabiedrībām saskaņā ar Līguma 58. panta otro daļu attiecībā uz akciju sabiedrību izveidi un to kapitāla saglabāšanu un mainīšanu, lai panāktu šādu aizsardzības pasākumu līdzvērtību (OJ No L 26, 31.1.1977, p. 1), kas grozīta ar:
- 1 79 H: Aktu par pievienošanās nosacījumiem un līgumu pielāgojumiem – Grieķijas Republikas pievienošanās (OJ No L 291, 19.11.1979, p. 89),
- 1 85 I: Aktu par pievienošanās nosacījumiem un līgumu pielāgojumiem – Spānijas Karalistes un Portugāles Republikas pievienošanās (OJ No L 302, 15.11.1985, p. 157).
Direktīvas noteikumus saskaņā ar šo līgumu pielāgo šādi:
a) 1. panta 1. punkta 1. apakšpunktu papildina ar šādiem vārdiem:
„ - Austrijā:
die Aktiengesellschaft; 
— Somijā:
osakeyhtiö, aktiebolag; 
- Islandē:
almenningshlutafélag; 
- Lihtenšteinā:
die Aktiengesellschaft; 
- Norvēģijā:
aksjeselskap; 
— Zviedrijā:
aktiebolag.”; 
b) 6. pantā terminu „Eiropas norēķinu vienība” aizstāj ar „ECU”; 

c) Pārejas pasākumus, kas norādīti 43. panta 2. punktā, piemēro arī EBTA valstīm. 
3. 378 L 0855: Padomes 1978. gada 9. oktobra Trešā direktīva 78/855/EEK, kas pamatojas uz 54. panta 3. punkta g) apakšpunktu Līgumā par akciju sabiedrību apvienošanos (OJ No L 295, 20.10.1978, p. 36), kas grozīta ar:
- 1 79 H: Aktu par pievienošanās nosacījumiem un līgumu pielāgojumiem – Grieķijas Republikas pievienošanās (OJ No L 291, 19.11.1979, p. 89),
- 1 85 I: Aktu par pievienošanās nosacījumiem un līgumu pielāgojumiem – Spānijas Karalistes un Portugāles Republikas pievienošanās (OJ No L 302, 15.11.1985, p. 157).
Direktīvas noteikumus saskaņā ar šo līgumu pielāgo šādi:
a) 1. panta 1. punktu papildina ar šādiem vārdiem:
“– Austrijā:
die Aktiengesellschaft; 

– Somijā:
osakeyhtiö, aktiebolag; 

- Islandē:
almenningshlutafélag; 
- Lihtenšteinā:
die Aktiengesellschaft; 
– Norvēģijā:
aksjeselskap; 
– Zviedrijā:
aktiebolag.”; 

b) Pārejas pasākumus, kas norādīti 32. panta 3. punktā un 4. punktā, piemēro arī EBTA valstīm.
4. 378 L 0660: Padomes 1978. gada 25. jūlija Ceturtā direktīva 78/660/EEK, kas pamatojas uz Līguma par dažu uzņēmējsabiedrību veidu gada pārskatiem 54. panta 3. punkta g) apakšpunktu (OJ No L 222, 14.8.1978, p. 11), kas grozīta ar:
- 1 79 H: Aktu par pievienošanās nosacījumiem un līgumu pielāgojumiem – Grieķijas Republikas pievienošanās (OJ No L 291, 19.11.1979, p. 89),
- 383 L 0349: Padomes 1983. gada 13. jūnija Septīto direktīvu 83/349/EEK, kas pamatojas uz Līguma par konsolidētajiem pārskatiem 54. panta 3. punkta g) apakšpunktu (OJ No L 193, 18.7.1983, p. 1),
- 1 85 I: Aktu par pievienošanās nosacījumiem un līgumu pielāgojumiem – Spānijas Karalistes un Portugāles Republikas pievienošanās (OJ No L 302, 15.11.1985, pp. 157-158),
- 389 L 0666: Padomes 1989. gada 21. decembra Vienpadsmito direktīvu 89/666/EEK par informācijas izpaušanas prasībām attiecībā uz filiālēm, ko kādā dalībvalstī atvērušas dažu veidu sabiedrības, kuru darbību reglamentē citas valsts likumi (OJ No L 395, 30.12.1989, p. 36),
- 390 L 0604: Padomes 1990. gada 8. novembra Direktīvu 90/604/EEK, ar ko groza Direktīvu 78/660/EEK par gada pārskatiem un Direktīvu 83/349/EEK par konsolidētajiem pārskatiem, ciktāl tas attiecas uz atbrīvojumiem maziem un vidējiem uzņēmumiem un kontu publiskošanu ECU (OJ No L 317, 16.11.1990, p. 57),
- 390 L 0605: Padomes 1990. gada 8. novembra Direktīvu 90/605/EEK, ar ko groza Direktīvu 78/660/EEK par gada pārskatiem un Direktīvu 83/349/EEK par konsolidētajiem pārskatiem, ciktāl tas attiecas uz šo direktīvu darbības jomu (OJ No L 317, 16.11.1990, p. 60).
Direktīvas noteikumus saskaņā ar šo līgumu pielāgo šādi:
a) 1. panta 1. punkta 1. apakšpunktu papildina ar šādiem vārdiem:
„— Austrijā:
die Aktiengesellschaft,
die Gesellschaft mit beschränkter Haftung; 
— Somijā:
osakeyhtiö, aktiebolag; 
- Islandē:
almenningshlutafélag,
einkahlutafélag; 
- Lihtenšteinā:
die Aktiengesellschaft,
die Gesellschaft mit beschränkter Haftung,
die Kommanditaktiengesellschaft; 
- Norvēģijā:
aksjeselskap; 
— Zviedrijā:
aktiebolag.”; 

b) 1. panta 1. punkta 2. apakšpunktu papildina ar šādiem vārdiem:
„m) Austrijā:
die offene Handelsgesellschaft, die Kommanditgesellschaft; 
n) Somijā:
avoin yhtiö, öppet bolag, kommandiittiyhtiö, kommanditbolag; 
o) Islandē:
sameignarfélag, samlagsfélag; 
p) Lihtenšteinā:
die offene Handelsgesellschaft, die Kommanditgesellschaft; 
q) Norvēģijā:
partrederi, ansvarlig selskap, kommandittselskap; 
r) Zviedrijā:
handelsbolag, kommanditbolag.”
5. 382 L 0891: Padomes 1982. gada 17. decembra Sestā direktīva 82/891/EEK, kas pamatojas uz Līguma 54. panta 3. punkta g) apakšpunktu un attiecas uz akciju sabiedrību dalīšanu (OJ No L 378, 31.12.1982, p. 47), 
Direktīvas noteikumus saskaņā ar šo līgumu pielāgo šādi:
Pārejas pasākumus, kas norādīti 26. panta 4. punktā un 5. punktā, piemēro arī EBTA valstīm. 
6. 383 L 0349: Padomes 1983. gada 13. jūnija Septītā direktīva 83/349/EEK, kas pamatojas uz Līguma par konsolidētajiem pārskatiem 54. panta 3. punkta g) apakšpunktu (OJ No L 193, 18.7.1983, p. 1), kas grozīta ar:
- 1 85 I: Aktu par pievienošanās nosacījumiem un līgumu pielāgojumiem – Spānijas Karalistes un Portugāles Republikas pievienošanās (OJ No L 302, 15.11.1985, p. 158),
- 390 L 0604: Padomes 1990. gada 8. novembra Direktīvu 90/604/EEK, ar ko groza Direktīvu 78/660/EEK par gada pārskatiem un Direktīvu 83/349/EEK par konsolidētajiem pārskatiem, ciktāl tas attiecas uz atbrīvojumiem maziem un vidējiem uzņēmumiem un kontu publiskošanu ECU (OJ No L 317, 16.11.1990, p. 57),
- 390 L 0605: Padomes 1990. gada 8. novembra Direktīvu 90/605/EEK, ar ko groza Direktīvu 78/660/EEK par gada pārskatiem un Direktīvu 83/349/EEK par konsolidētajiem pārskatiem, ciktāl tas attiecas uz šo direktīvu darbības jomu (OJ No L 317, 16.11.1990, p. 60).
Direktīvas noteikumus saskaņā ar šo līgumu pielāgo šādi:
4. panta 1. punkta 1. apakšpunktu papildina ar šādiem vārdiem:
„m) Austrijā:
die Aktiengesellschaft, die Gesellschaft mit beschränkter Haftung; 
n) Somijā:
osakeyhtiö, aktiebolag; 
o) Islandē:
almenningshlutafélag, einkahlutafélag, samlagsfélag; 
p) Lihtenšteinā:
die Aktiengesellschaft, die Gesellschaft mit beschränkter Haftung, die Kommanditaktiengesellschaft; 
q) Norvēģijā:
aksjeselskap; 
r) Zviedrijā:
aktiebolag.”; 

7. 384 L 0253: Padomes 1984. gada 10. aprīļa Astotā direktīva 84/253/EEK, kas pamatojas uz 54. panta 3. punkta g) apakšpunktu Līgumā par tādu personu apstiprināšanu, kas atbild par uzskaites dokumentu likumā noteikto revīziju veikšanu (OJ No L 126, 12.5.1984, p. 20).
8. 389 L 0666: Padomes 1989. gada 21. decembra Vienpadsmitā direktīva 89/666/EEK par informācijas izpaušanas prasībām filiālēm, ko kādā dalībvalstī atvērušas dažu veidu sabiedrības, kuru darbību reglamentē citas valsts likumi (OJ No L 395, 30.12.1989, p. 36).
9. 389 L 0667: Padomes 1989. gada 21. decembra Divpadsmitā direktīva 89/667/EEK par viena īpašnieka sabiedrībām ar ierobežotu atbildību (OJ No L 395, 30.12.1989, p. 40).
Direktīvas noteikumus saskaņā ar šo līgumu pielāgo šādi:
1. pantu papildina ar šādiem vārdiem:
„— Austrijā:
die Gesellschaft mit beschränkter Haftung; 
— Somijā:
osakeyhtiö, aktiebolag; 
- Islandē:
einkahlutafélag; 
- Lihtenšteinā:
die Gesellschaft mit beschränkter Haftung; 
- Norvēģijā:
aksjeselskap; 
— Zviedrijā:
aktiebolag.”; 

10. 385 R 2137: Padomes 1985. gada 25. jūlija Regula (EEK) Nr. 2137/85 par Eiropas ekonomisko interešu grupām (EEIG) (OJ No L 199, 31.7.1985, p. 1).
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